We all have at least one language that we understand and
communicate best in, although some of us may have more!
People use different labels for this language - like “mother
tongue” or “mother language” or “home language” — but it is
the language we learnt first. It's the language we think and feel
in, the one in which it is easiest for us to express ourselves and
communicate with others.

From birth, children hear language around them. First they understand it and then
they start to use it themselves. In fact, by the time they are five years old, children’s

brilliant young brains have helped them learn how to think and communicate in their

home language. But they do still need plenty of opportunities to hear and use their
language so that they know it well enough to learn increasingly difficult concepts
and skills.

Bala ka polelo ya genol

Ka moka re na le polelo e tee yeo re e kwesisago le go bolela
bokaone ka yona, le ge ba bangwe ba rena re tseba le tSe
dingwe dipolelo! Batho ba bitSa polelo ye ka ditsela tSa go
fapana - bjalo ka “polelo ya letswele” goba “polelo ya mma”
goba “polelo ya ka gae” - efela ke polelo ya mathomo yeo e
ithutago yona. Ke polelo ye re naganago le go kwa ka yona,
polelo yeo re kgonago go itlhagisa ka yona gabonolo le go
bolela le batho ba bangwe.

Bana ba kwa polelo ya tikologo ya bona go thoma ge ba belegwa. Ba e kwesisa
pele gomme ba thoma go e diriSa. Ebile, ge ba fetSa mengwaga ye mehlano,
mabjokwana a bana a bohlale a tla be a ba thusitse go ithuta go nagana le go
bolela ka polelo ya bona ya ka gae. Ba sa nyaka menyetla ye mentsi gore ba
kwe le go dirisa polelo ya bona gore ba tsebe gabotse go ithuta dikgopolo tSa go
thatafa kudunyana le mabokgoni.

.. It starts with a story... -
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Being read to in your own language should not be considered a nice optional
extra for children. It is really an essential and powerful part of learning language
and developing literacy. When you read to children regularly in their home
language/s, you give them a strong language foundation that makes alll
learning easier.

If you don’t understand what you are reading, then you are not really reading —
no matter how well you can say the words on the page! So, because understanding
is at the heart of reading, children need to listen to stories being read in their
home language. They can then concentrate completely on the flow of the story
instead of struggling to understand a language they don't know well yet.

Good stories are full of creative language that stimulates our imaginations and
gets us thinking about how to solve problems. Authors carefully pick words and
phrases that unlock the worlds they are creating for their readers. Like a hearty
soup provides goodness to nourish our bodies, reading great stories provides
goodness to nourish our minds. They inspire children to read in their home
language and then, later on, to learn to read stories in other languages too.

Go bolela ka polelo ya gago ga gwa swanela go tSewa bjalo ka kgetho ya
tlaleletSo baneng. Ke karolo ya bohlokwa ye maatla ya go ithuta polelo le tsebo
ya go bala le go ngwala ya go hlabologa. Ge o balela bana ka mehla ka
di/polelo ya bona ya ka gae, o ba fa motheo wa polelo wa go tia wa go
nolofat3a go ithuta.

Ge o sa kwesiSe se o se balago, ga o bale — go sa ye le ka fao o balago mantsu
lephepheng! Ka gore go kwesisa ke yona pelo ya go bala, bana ba swanetse go
theeletSa dikanegelo tSa go balwa ka polelo ya bona ya ka gae. Gomme ba tlo
SetSa ge go anegwa kanegelo go na le go swara bothata bja go kwesisa polelo
yeo ba sa e kwesisego.

Dikanegelo tSe botse di tletSe polelo ya boithamelo ya go hlabo3Sa dikgopolo t3a
rena le go dira gore re nagana ka ga go rarolla mathata a rena. Bangwadi ba
kgetha mantsu le dikafoko tSa go bula mafase ao ba a hlamelago babadi ba
bona. Bjalo ka sopo ya bose ya go neelana ka bobose bja go fepa menagano
ya rena. Di tutuetSa bana go bala ka polelo ya ka gae gomme ka morago ba
ithute go bala dikanegelo ka dipolelo tSe dingwe gape.

International Mother Language Day
is celebrated across the world on
21 February every year. Share a story
or two with your children on this day

using your home language.

LetSatsi la Polelo ya Mma la
BoditShabat$haba le ketekwa go putla
lefase ka di 21 Febereware ngwaga
o mongwe le o mongwe. Anegelanang
kanegelo goba tSe pedi le bana ba gago
ka letSatSi le le diriSa polelo ya ka gae.

We will be taking a break until the

i hen
week of 15 April 2018. Join us ¥
for more Nal'ibali reading magic!

Re fla ba maikhutSong go ﬁhkiga
beke ya di 15 Aporele 2018.
E ba le rena morago ga fao go
hwetsa maleatiana a go bala a
Nal'ibali a mantsil

Join us in taking the power of stories ’

to the next level. Let's go! -

Imagination

dikanegelo maemong a godimo. Areye!

It starts with a story...

This supplement is available during term times in the following Tiso Blackstar newspapers: Sunday Times Expressin the Westermn Cape; Sunday Worldin the Free State, Gauteng, Limpopo and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Heraldin the Eastern Cape.
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Celebrate our < == Ketekang dipolelo
languages! t$a renal

Afrikaans/seAfrikaanse

English/Seisemane

IsiXhosa/seXhosa IsiZulu/seZulu IsiZulu/seZulu

Sesotho

Sesotho

Afrika

Dog language/Polelo ya dimpsa

Instructions Ditaelo

1.  Look at the pictures and information to find out what
home languages the Nal'ibali characters speak. Do any
of them speak the same home language/s as you?

1. Lebelela diswantsho le tshedimoSo go hwetSa dipolelo tSa selegae
tSa go bolelwa ke baanegwa ba Nal'ibali. Go na le yo go bona a
bolelago di/polelo ya ka gae ya go swana le ya gago?

2. Draw a picture of yourself in the middle. 2. Thala seswantsho sa gago mo gare.

3. Ngwala leina la gago le polelo ya gago ya gae ka lepokising
kgauswi le seswantsho sa gago.

3. Write your name and the home language/s
you speak in the box next to your picture.

4.  Cut off the bottom of the page and display 4. Ripa botlase bja letlakala gomme o laetSe phousetara ya gago.

your poster.
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Dear Nal‘ibali

We speak isiZulu at home. My youngest child is in Grade 2 and I'm happy that,
although he is learning English at school, all his other lessons are in isiZulu. His
older sister is in Grade 6. When she went fo Grade 4, suddenly all her lessons
were in English even though she still did isiZulu as a subiject. It was very difficult
for her, and her marks dropped a lot. | want to help prepare my son for the
switch to English in two years’ time so that he does not struggle as much as
she did. Do you think | should help him by speaking and reading to him only in
English and not in isiZulu?

Thokozile Dlungwana, KwaMashu

Dear Thokozile

It is extremely difficult for children to do well at school when they have to learn
in a language that they have not yet mastered properly. One of the ways you
can help prepare your son for the switch to English is to continue doing what
you are already doing — use his home language, isiZulu, at home! Use it for
everyday conversations and reading and writing. Being able to use his home
language well, will build a firm foundation for him fo learn another language.
You can also help him make the connections to English by sometimes reading
English picture books to him and by singing and saying English songs and
rhymes together. If you do this, you will be developing his home language and
adding to his language skills by helping him learn a new language in a natural
and fun way.

The Nalibali Team

Dumela Nal‘ibali

Ka gae re bolela seZulu. Ngwana wa ka yo monnyane o ka go Kreiti 2
gomme ke thabiswa ke gore le ge a ithuta Seisemane sekolong, o ithuta
dithutwana tSe dingwe ka moka ka seZulu. Sesi wa gagwe yo mogolwane

o ka go Kreiti 6. Ge a eya go Kreiti 4, dithutwana tSa gagwe ka moka di bile
ka Seisemane le ge a be a dira seZulu bjalo ka thuto. Go bile bothata go
yena, gomme meputso ya gagwe e ile fase kudu. Ke nyaka go thuSa go
lokiSetSa morwa wa ka phetogo ya go ya Seisesmaneng mo mengwageng ye
mebedi gore a se katane bjalo ka yena. O nagana gore nka mo thusa ka go
mmalela le go bolela le yena ka Seisemane fela e sego ka seZulu?

Thokozile Dlungwana, KwaMashu

Dumela Thokozile

Go bothata kudu gore ba bana ba Some gabotse sekolong ge ba swanetse
go ithuta ka polelo ye ba sego ba e kgonego gabotse. Ye nngwe ya ditsela
tSe o ka thuSago ngwana wa gago ka tSona go fetogela Seisemaneng ke ya
go tSwela pele go dira se o se dirago — ka gae diriSa polelo ya gagwe ya ka
gae e lego seZulu! E dirise ka mehla ge le bolela le go bala le go ngwala. Ge
a tseba go dirisa polelo ya ka gae gabotse, seo se tlo aga motheo wa go tia
wa go ithuta dipolelo tSe dingwe. O ka mo thusa le go dira dikgokaganyo le
Seisemane ka go mmalela dipuku t3a diswantsho tSa Seisemane ka nako ye
nngwe le ka go opela le go bolela diko3a tSa Seisemane le merumokwano
mmogo. Ge o dira se, o tla be o hlabolla polelo ya gagwe ya ka gae gape o
oketSa le mabokgoni a gagwe a polelo ka go mo thusa go ithuta polelo ye
mpsha ka tsela ya thago, gape ya boipshino.

Sehlopha sa Nal'ibali
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It's International Mother Language Day o
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Bodifghtzaﬁhabo ka di 21 Feberevwarki!
Le keteke ka go bala dikanegelo 1sa
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B  morago o di bale ka polelo ye nngwe.

WRITE TO US!
RE NGWALELE!

The Nal'ibali Supplement
The Nal'ibali Trust
Suite 17-201, Building 17
Waverley Business Park
Wyecroft Road
Mowbray
7700

info@nalibali.org
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Dear Nal‘ibali

My wife speaks Sepedi and English, and | speak Setswana and English. Our
children learnt to speak Sepedi and Setswana before they went to school,
and now they are also learning English at school. We love reading stories to
them and we want to help them develop all three languages, but it is difficult
fo find stories to read in Sepedi and Setswana. Can you help us?

Iltumeleng Kgomo, Kagiso

Dear ltumeleng

You are right! It is much harder to find stories in Sepedi and Setswana that
children can read for pleasure. But we can help! You can download and
print stories in all South Africa’s official languages from our website
(www.nalibali.org). Your children can also read them on a cellphone when
you go fo our mobisite (www.nalibali.mobi). We hope you enjoy our stories.

The Nal'ibali Team

Dumela Nal‘ibali

Mosadi wa ka o bolela Sepedi le Seisemane, gomme nna ke bolela
Setswana le Seisemane. Bana ba rena ba ithutile go bolela Sepedi le
Setswana pele ba thoma sekolo, gomme gona bjalo ba ithuta Seisemane
sekolong. Re rata go ba balela dikanegelo gomme re nyaka go ba thusa
go hlabolla dipolelo ka moka tSe tharo, efela dikanegelo tSa Sepedi le tSa
Setswana ga di hwetSagale. Naa o ka re thusa?

Itumeleng Kgomo, Kagiso

Dumela ltumeleng

Ke nnete! Ga go bonolo go hwetsa dikanegelo tSa Sepedi le t5a
Setswana tSeo bana ba ka di balelago boipshino. Efela re ka thusal!

O ka laolla le go gatiSa dikanegelo ka moka ka dipolelo tSa semmuso
tSa Afrika Borwa weposaeteng ya rena (www.nalibali.org). Bana ba
gago le bona ba ka ipalela tSona sellathekeng ge o eya mobisaeteng
wa rena (www.nalibali.mobi). Re holofela gore o tlo ipshina ka
dikanegelo t3a rena.

Sehlopha sa Nalibali

Drive your
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Get story activel Dira e be le bophelol

Here are some ideas for using the two cut-out-and- Fa ke dikeletSo tSe dingwe tSa go diriSa dipuku tSe pedi tSa ripa-o-
keep picture books, Lyfe the crocodiile (pages 5, 6, 7, boloke, Kwena ya go bitswa Lyle (matlakala a 5, 6, 7, 8, 11 le 12)
8, 11 and 12) and How many? (pages 9 and 10), as well | le TSe kae? (matiakala a 9 le 10), le kanegelo ya Sekhutiwana sa
as the Story Comer story, The pouch of gold (page 14). | Kanegelo, Sekhwama sa gauta (leflakala la 15). Kgetha dikgopolo
Choose the ideas that best suit your children’s ages Sa go swanela mengwaga ya bana ba gago le dikgahlego tsa

and interests. bona kudu.
Kwena ya go bitSwa Lyle
In this story, Lyle doesn’t like brushing his teeth and now he has terrible . Ka kanegelong ye, Lyle ga a rate go hlapa meno gomme bijalo leino la gagwe le bohloko
toothache. His friend takes him 1o the dentist, but Lyle won't let the dentist help ’ kudu. Bagwera ba gagwe ba mo iSa ngakeng ya meno, efela Lyle ga a dumele gore ngaka ya
him. Eventually Lyle gets help with deaning his teeth, and he doesn’t even < meno e mo thuSe. Mafelelong Lyle o hwetSa thuso ya go hiwekisa meno a gagwe, gape ga go
have fo brush his teeth! This story encourages children to look after their feeth. hlokege gore a hlape meno! Kanegelo ye e hlohleletSa bana go hlokomela meno a bona.
As you read the story together, enjoy looking at the pictures and talking ﬁ:}‘ Ge le bala kanegelo mmogo, ipshineng ka go lebelela diswantsho le go bolela ka
about the details in them. dintlha tSa tSona.
Play a game that encourages crifical thinking. Discuss the following Bapalang moraloko wa go hlohleletSa go nagana kudu. Ahlaahlang dipotsiso 5e di
questions, giving each other reasons for your choices: latelago, le fane mabaka a dikgetho t3a lena:
If you were a dentist, would you rather fix the teeth of a crocodile or @ Ge nkabe o le ngaka ya meno, o ka upse wa lokisa leino la kwena goba
a hippo? la tShukudu?
Would you rather clean your feeth yourself, or have someone else @ 0 ka upse wa hiwekisa meno a gago ka bowena, goba a hiwekidwa ke
clean them for you? What if that person were a baby? motho yo mongwe? Ge nkabe motho yoo e le lesea?
Ask your children fo think about what they do to look after their teeth — or 3“}: E re bana ba nagane ka seo ba se dirago go hlokomela meno a bona - goba seo ba
what they should do. Then suggest that they write some rules for Lyle fo swanet3ego go se dira. Gomme 3isinya gore ba ngwalele Lyle melao ye a swanetsego
follow so that he looks after his teeth better. go e latela gore a hlokomele meno a gagwe gabotse.
% Encourage your children to look at their wide-open mouths in a mirror and Hlohlelet3a bana go itebelela seiponeng ba ahlame gomme ba thale goba go penta
then to draw or paint a picture of the inside of their mouths. seswantsho sa magano a bona.
Tse kae?

This little book focuses on numbers while telling a story. Younger children will
enjoy it, but you can use it with older children foo. Suggest that they read it in
their mother tongue first and then in the other language of the supplement. They

Pukwana ye e anega kanegelo ka go nepiSa dinomoro. Bana ba bannyanenyana ba tlo
ipshina ka yona, efela o ka e dirisa le go bana ba bagolwanyane. Siginya gore ba e bale
ka polelo ya letswele pele gomme go latele polelo ye nngwe ya tlaleletSo. Ba ka balelana

can also read it to each other and fo younger children who they know. ba balela le bana ba bannyanenyana bao ba ba tsebago.
As you read the book, allow time for your children to count the items and E“}n Ge o bala puku, efa bana ba gago sebaka sa go balela dilo gomme o arabe potsiso
answer the question on each page. letlakaleng le lengwe le le lengwe.
After you have read the book together, invite your children to tell the story Morago ga go bala puku mmogo, e re bana ba bale kanegelo ye e lego
that is in the pictures. If they need help sfarting, look at page 2 and say, diswantshong. Ge ba nyaka go thuswa go thoma, lebelela letlakala la 2 o re,
“One day ...". Then let them complete the story. “Ka letsatsi le lengwe ...”. Gomme o re ba feleletSe kanegelo.
Suggest that your children make their own number books. Let them draw Sisinya gore bana ba gago ba dire dipuku t3a bona t3a dinomoro. E re ba thale
pictures or cut them out of magazines. Then they can add numbers and diswantsho goba ba di ripe dimakasineng. Gomme ba tsenye dinomoro le mantsu
words to the pages of their book. matlakaleng a puku ya bona.

Sekhwama sa gauta

Monna wa go hloka legae o bolela nnete ka ga sekhwama sa dikhoine tSa gauta se a
se hweditsego, efela kgosi e tlo mo tshepa? Kanegelo ye e bolela ka tshepagalo le go
hlompha batho bohle.

A homeless man tells the truth about the pouch of gold coins that he found,
but will the king believe him? This is a story about honesty and treating
everyone with respect.

After you have read the story, talk about it with your children. Together Morago ga go bala kanegelo, bolela ka yona le bana ba gago. Ahlaahlang dipotsiso
discuss questions like these, and encourage your children to suggest t3a go swana le Se mmogo, gomme o hlohleletSe bana ba gago go SiSinya mabaka
reasons for their opinions. a dikgopolo t3a bona.
Do you think the merchant would have freated the man
differently if he had not been homeless? Do you think that is fair?

Do you think the king behaved fairly towards the homeless man -
and the merchant? @ 0 nagana gore kgosi o swere monna wa go hloka legae gabotse,

morekisi yena?

@) 0 nagana gore morekisi nkabe a swere monna yo ka tsela ye e fapanego
ge nkabe a na le legae? O nagana gore se se lokile?

Imagine that the merchant wanted to put a reward nofice in the local

newspaper. What would it look like? What would it say? Invite your E&L Nagana eke morekisi o be a nyaka go iSa tsebiSo ya moputso kuranteng ya selegae.
children fo design the nofice. E be e tlo swana le eng? E be e tlo reng? E re bana ba gago ba akanyet3e tsebiso.
5&: Encourage your children to create a radio news report on what 3"}5 HlohleletSa bana ba gago go hlama pego ya ditaba t5a seyalemoya ka ga se se
happened in the story. Suggest that they include an interview with diragetSego ka kanegelong. SiSinya gore ba akaretSe kopanopofSiso le morekisi le
the merchant and the homeless man in their report. monna wa go hloka legae ka pegong.
Create TWO cut-out-and-keep books m— Ithamele dipuku t3a ripa-o-boloke tse PEDI
How many? Lyle the crocodile .| Tse kae? Kwena ya go bitswa Lyle
1. Tear off page 9 of this 1. To make this book use 1. NiSha letlakalala 9 la 1. Godira puku ye diriSa matlakala a 5, 6, 7,
supplement. pages 5, 6,7,8,11and 12. tlaleletSo ye. 8 1lel2.
2. Foldthe sheetin halfalong 2. Keep pages 7 and 8 inside -ﬂ 2. Mena letlakala ka bogare 2. Boloka matlakala a 7 le 8 a be ka gare
the black dotted line. the other pages. go bapela le mothaladi wa ga matlakala a mangwe.
3. Folditin half againalong 3.  Fold the sheets in half along the marontho a maso. 3. Mena matlakala ka bogare go bapela le
the green dotted line to black dofted line. Lemeancodte - | 3. L& Mene ka bogare gape mothaladi wa marontho a maso.
make the book. 4.  Fold them in half again along byl go bapela le mothaladi wa 4. Amene ka bogare gape go bapela le
4.  Cutalong the red dotted the green dotted line to make marontho a matalamorogo go mothaladi wa marontho a matalamorogo
lines to separate the pages. the book. dira puku. go dira puku.
5. Cutalong the red dotted lines to «" | 4 Ripagobapelalemethaladi 5.  Ripa go bapela le methaladi ya marontho
separate the pages. E ya marontho a mahubedu go a mahubedu go aroganya matlakala.

aroganya matlakala.

Drive your
imagination 4



Kxref] oreas v odeS esnip 03 s 9s BIN],,
“eqEYS) B OWWOS SUO[NIDS BIOMS B O[AT

We publish what we like

This is an adapted version of Lyle the crocodile published by
Jacana Media and available in bookstores and online from
www.jacana.co.za. This story is available in isiXhosa, isiZulu,

English and Afrikaans. Jacana publishes books for young readers
in all eleven official South African languages.

To find out more about Jacana titles go to www.jacana.co.za.

Ye ke phetolo ye e amantshitswego ya Kwena ya go bitswa Lyle,
ye e gatisitSwego ke Jacana Media gomme e hwetsagala
ka mabenkeleng a dipuku le go on-line go tswa go
www.jacana.co.za. Kanegelo e hwet$agala ka isiXhosa, isiZulu,
English le Afrikaans. Jacana e gatisa dipuku tSa babadi ba
baswa ka dipolelo ka moka tse 11 tSa Afrika Borwa. Go hwetsa
go gontsi ka ga dithaetlele tSa Jacana eya go www.jacana.co.za.

© Jacana Media (South African rights only) Tel: 011 628 3200

\\\
PRAESA
Growing biliteracy and multilingualism

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment 5

campaign to spark and embed a culture of reading o
across South Africa. For more information, visit —_——
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi e

It starts with a story...

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la

bosetShaba la go utulla le go tsenyeletSa setSo sa
go bala go selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go
hwetSa tshedimo3o ye nngwe, etela www.nalibali.org

Drive your

. E . goba www.nalibali.mobi
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Lyle the crocodile |

Kwena ya go
bitswa Lyle 5

Dianne Stewart
Joan Rankin
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Lyle NEVER brushed his teeth. He didn’t floss them either.
One day Harry Hippo saw Lyle looking very grumpy.
“What’s the matter with you, Lyler”” asked Harry.

“I have toothache,” cried Lyle.
“You need to see a dentist,” said Harry.
“But I've NEVER been to a dentist in my life,” said Lyle.
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Lyle GA SENKE a hlapa meno a gagwe. Ebile ga senke a
a flosa.
Ka letsatsi le lengwe Tshukudu Harry o bone Lyle a

When Pippa had finished, she said, “I’ll have to clean
your teeth more often, Lyle, but you should go back to

lebelelega a tsutsubane.

Dr Canine CVCI'Y year for a check—up.” “Go direga eng ka wena, Lyle?n gwa bot§i§a Harry

) . ) “Leino la ka le bohloko,” a lla Lyle.
Pippa o rile go fetsa, a re, “Ke swanela go hlwekisa

meno a gago gantsi, Lyle, efela o swanetse go boela go “Bfela GA SENKE ka ya ngakeng ya meno bophelo bja

Ngaka Polai ngwaga o mongwe le o mongwe gore a ka ka moka.” a realo Lyle

go lekole.”
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“Don’t worry, my friend, I'll make an appointment for
you,” said Harry.

But Dr Molat, the dentist, said he was full and couldn’t
see Lyle.

“O se belacle mogwera, ke tla go direla peelano,” a
realo Harry.
Efela, Ngaka Mohlagare, ngaka ya meno, o rile go tletse

a ka se kgone go bona Lyle.

Lyle a ahlama gannyane la mathomo, gomme a
ahlama kudunyana. Pippa a fofela ka gare.

Ge bagwera ba Pippa ba lebelela dikhunkhwane
kgauswi, a tomola dijo le marathana a hlapi ka
menong a Lyle. O tlositse le lethale la go rea dihlapi!
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How many? |
TSe kae?

| Reproduced by kind permission of The Little Hands

Trust and the Project for the Study of Alternative
Education in South Africa (PRAESA). To find out more
| about PRAESA, go to www.praesa.org.za.

E tsweleditSwe leswa ka tumelelo ya The Little Hands
Trust le Project for the Study of Alternative Education
| in South Africa (PRAESA). Go hwetsa tse dintsi ka ga
| PRAESA, eya go www.praesa.org.za.
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Growing biliteracy and multilingualism - 1
i 11

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment P 1
campaign to spark and embed a culture of reading
I across South Africa. For more information, visit g

www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

I It starts with a story...

-

Carole Bloch |
Reviva Schermbrucker
Moroka Mamaile

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
I bosetShaba la go utulla le go tsenyeletSa setSo sa
go bala go selaganya Afrika Borwa ka bophara. Go

: hwetSa tshedimo3o ye nngwe, etela www.nalibali.org
I !)rlve_ VOL.Ir goba www.nalibali.mobi
|mag|nat|on
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2 Two fat hens
* Dikgogo tse pedi

tSa go nona

Three playing
3 children

Bana ba bararo bao

ba bapalago
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How many yellow suns
shine in the sky?

Ke matsatsi a makae a T
tShotShomago

? ' Five full tummies
ﬁ 5 . Dimpa tse hlano
tSeo di tletSego

serolane ao a phadimago
lefaufaung?
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Lyle opened his mouth a little at first, then a little I
widet. Pippa jumped right into it. :
While Pippa’s friends searched for insects nearby, I
she picked food and pieces of fish out of Lyle’s I
teeth. She even removed some fishing line! :
I

I
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“Tll try another dentist,” said Harry, showing concern for
his friend who was groaning in pain.

But Dr Incisor said his consulting chair was not long
enough for Lyle to sit in. He was also afraid that the lights
might be too bright for Lyle.

“Ke tla leka ngaka ye nngwe ya meno,” a realo Harry, a
belaetswa ke mogwera wa gagwe wa go tsetla a ekwa bohloko.

Efela Ngaka Molagare a re setulo sa go dula balwetsi ga se
se setelele kudu gomme Lyle a ka se lekane go sona. O be a
tshaba le gore mogongwe mabone a ka taga kudu go Lyle.
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Lyle’s tooth ached
more and more and
he became grumpier
and grumpier.

Leino la Lyle la ba
bohloko kudukudu
gomme a tSutSubana

le go feta.

His friends stayed
away from him and they
complained about his
STINKY breath.

Bagwera ba gagwe
ba emetse kgakala

gomme ba balabala
ka moya wa legano la
gagwe wa go NKGA.
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A Tribute

To @ dear
% friend

On 31 December 2017,

Nal’ibali lost a dear friend
when our African languages
project manager, Nkululeko
Ndiki, passed away suddenly.

ol A

Nkululeko was part of the backbone of the Nal'ibali Supplement. Since 2012,

he made sure that four African languages sat proudly next to English in over

one hundred editions. He worked very hard and with astounding skill to
2:?; ensure that what we published was always of the highest possible quality.

We have lost one of the most talented isiXhosa editors in the country, and
a South African committed to ensuring that all our languages assume their

rightful place. But more than that we have lost a gentle, caring and generous

human being who helped nurture Nal'ibali into being.

Nkululeko truly understood the power that the written word has to shape

ﬁ?ﬁ lives. His legacy lives on in the ways in which his words have inspired us and
our Nal'ibali Supplement readers, and through his contribution to indigenous
South African languages.

Hamba kahle, Nkululeko! We will always be grateful to you.

* TlhoboSo ya mogwera
yo mogolo
5P

Ka di 31 Desemere 2017, Nal‘ibali e lobile mogwera yo

dipolelo tSa seAfrika, Nkululeko Ndiki, yo a hlokofatSego
ka nakwana.

Nkululeko e be e le karolo ya motheo wa TlaleletSo ya Nal‘ibali. E sa le
go thoma ka 2012, o be a kgonthiSa gore dipolelo tSe nne tSa seAfrika

ﬁ?; di ba kgauswi le Seiemane ka boikgokgomoso ka dikgatisSo tSa go
feta tSe lekgolo. O be a Soma ka maatla ka bokgoni bja go makatsa
go kgonthiSa gore meSomo ye re e phatlalatSago ka mehla e ba ya
boleng bja godimo ka mo go kgonegago.

A

NALTBALI ON RADIO!

Tune into the following radio stations fo enjoy listening to
stories on Nal'ibali's radio show!

Ikwekwezi FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.45 a.m.
Lesedi FM on Monday, Tuesday and Thursday at 9.45 a.m.

Ligwalagwala FM on Monday to Wednesday at 9.10 a.m.
Munghana Lonene FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.35 a.m.

Phalaphala FM on Monday to Wednesday at 11.15 a.m.
RSG on Monday fo Wednesday at 9.10 a.m.
SAfm on Monday, Wednesday and Friday at 1.50 p.m.

Thobela FM on Tuesday and Thursday at 2.50 p.m., on Saturday
at 9.20 a.m. and on Sunday at 7.50 am.

Ukhozi FM on Wednesday at 9.20 a.m. and on Saturday at 8.50 a.m.

Umhlobo Wenene FM on Monday to Wednesday at 9.30 a.m.
X-K FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.00 a.m.

Nkululeko Ndiki

mogolo yoo gape e lego molaodi wa rena wa projeke ya

6 Mokgapa o mogolo o wele
dithaga tsa lla boSogosogo.

The mighty has fallen and all those
who relied on him felt the impact.

Matlakala Linkie Kganyago -
mohlakisi wa Sepedi

Matlakala Linkie Kganyago - .
Sepedi editor b

Ka fao a tsenego ka
setu gomme ntle le lesata a
nanabela lefaseng la rena,
A dula fela nako ye nnyane,
Efela ke mohlala wa maoto a gagwe wo
mokaakang wo a o tlogetsego dipelong tsa rena,

Sepela gabotse, kgaetsedi ya ka.

Pulane Mahlasela - mohlakisi wa Sesotho

How very quietly and silently he tiptoed
into our world,

Only a moment he stayed, ,

But what an imprint his footprints have

left upon our hearts,

Go well, my brother.

Pulane Mahlasela -
Sesotho editor

Re lobile yo mongwe wa bahlakisi ba seXhosa ba go ba le talente nageng
ye, gape e le moAfrika Borwa wa go ikgafa go kgonthiSa gore dipolelo tSa
rena ka moka ga tSona di ba fao di swanetSego go ba gona. Efela go feta
fao re lobile motho wa boleta, motho wa thokomelo gape wa go khupurulla
diatla yoo a thusitSego go godiSa Nal‘ibali gore e be seo e lego sona.

Nkululeko o be a kwesisa gabotse maatla ao lentsu la go ngwalwa le nago
le ona go bopa maphelo. Bohwa bja gagwe bo tlo dula bo le gona ka
ditsela tSeo mantsu a gagwe a tutueditSego rena le babadi ba TlaleletSo ya
Nal’ibali, le ka kabelo ya gagwe go dipolelo tSa Afrika Borwa tSa setSo.

Sepela gabotse, Nkululeko! Re tla dula re go leboga.

2 X

NALTBALI DIYALEMOYENG!

Theeletsa diteisene tse di latelago t3a seyalemoya gore o ipshine ka
go theeletsa dikanegelo lenaneong la seyalemoya la Nalibalil

Tkwekwezi FM ka Mosupologo, Laboraro le Labohlano ka 9.45 a.m.
Lesedi FM ka Mo3upologo, Labobedi le Labone ka 9.45 am.

£

Ligwalagwala FM ka Mosupologo le Laboraro ka 9.10 a.m.
Munghana Lonene FM ka Moupologo, Laboraro le Labohlano ka 9.35 am.

Phalaphala FM ka Mosupologo go fihla ka Laboraro ka 11.15 a.m.
RSG ka Mosupologo go fihla ka Laboraro ka 9.10 am.
SAfm ka Mosupologo, Laboraro le Labohlano ka 1.50 p.m.

Thobela FM ka Labobedi le Labone ka 2.50 p.m., Mokibelo ka 9.20 am. le
Sontaga ka 7.50 am.

Ukhozi FM ka Laboraro ka 9.20 am. le ka Mokibelo ka 8.50 a.m.

Umhlobo Wenene FM ka Mosupologo go fihla ka Laboraro ka 9.30 a.m.
X-K FM ka Mosupologo, Laboraro le Labohlano ka 9.00 a.m.

SABC ro
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Enriching minds. Enriching lives.
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The pouch of gold

It starts with a story...

By Phumlani Mavimbela E,ﬂLIllus‘rmTions by Natalie and Tamsin Hinrichsen

One morning a homeless man woke up. He had spent the previous night
begging for food, but no one had shown him any kindness. His stomach was
growling because he was very hungry. Desperate to find food, he walked
through the village market begging merchants for their leftovers.

“Please ... please ... It's been two days since | have eaten. Please give your
leftovers to a poor homeless man,” he pleaded.

But most people pretended he was invisible. Those who saw him, threw rotten
fruit at him and called him names like “street rat” and “slum dog”.

After many tries and many insults, the man decided to go scratching through

a nearby rubbish dump, hoping he might find food there. While he was
searching through piles of old rubbish, he suddenly saw a small leather pouch
that was tied at the top with string. He picked it up and opened it. It was full of
gold coins! With a heart filled with joy, he counted his treasure.

“One, two, three ... a hundred gold coins!” he said when he had finished
counting. “This will feed me for the rest of my life.”

As the man ran back into the market place looking forward to having a full
stomach, he heard a merchant shouting, “Listen everyone! | have lost my
pouch of gold coins and | will reward anyone who brings it to me!”

The homeless man had a kind heart and he felt bad for the merchant. He
decided to do the right thing.

“Is this the pouch you have lost?” he asked, holding up the pouch he
had found.

1

“Oh my, you've found it!” said the merchant taking the pouch and counting

the gold coins inside.

The homeless man waited a while then he asked softly, “Sir, you said
something about a reward?”

“Reward?” scoffed the merchant. “Why should | give you a reward? You have
already stolen some of the coins!”

“I have not taken anything from the pouch. Please, can | have the reward you
promised?” asked the homeless man.

Drive your
imagination

“The pouch | lost had two hundred gold coins in it. Now it only has a
hundred coins. You have already stolen more than your reward,” said the
merchant angrily.

“Please, sir, | have not stolen anything,” explained the homeless man. “All the
coins are in the pouch, exactly as | found them.”

“Go away, before I call the king’s guards to arrest you,” shouted the merchant.

“I may not seem like much to you, but | am an honest man,” said the homeless
man. “Call the guards and | will prove myself before the king.”

So, the merchant called the guards. Then the merchant followed them and the
homeless man to the king.

“What can | do to help the two of you?” asked the king when the merchant
and the homeless man were standing in front of him.

The merchant was the first to speak. He told the king his side of the story.
He explained how many gold coins had been in his lost pouch and how the
homeless man had stolen half of them.

The king listened to the merchant, then he turned to the homeless man and
asked, “What do you have to say for yourself?”

“My king, | found the pouch on the rubbish dump and it had only a hundred
gold coins in it,” said the homeless man bowing his head as he spoke. “That is
the truth.”

The king thought for a while and then he said, “Merchant, am | correct? You
say that your pouch had two hundred gold coins in it.”

“Yes, my king,” said the merchant.

“I see,” said the king stroking his long beard. “Well, | believe both of you and

I can solve this easily! Merchant, you said that the pouch you lost had two
hundred gold coins in it. That is a lot of gold to carry around in a small pouch.
But, the pouch this homeless man found only had a hundred gold coins inside.
That means that this is not the pouch that you lost. | order you to give it to the
homeless man immediately.”

And so, the merchant had no choice but to give the pouch to the homeless
man. The homeless man’s honesty had paid off and he lived a long and happy
life, with plenty to eat every day.
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Nz Selkhwama sa gauta

Go thoma ka kanegelo...

Ka Phumlani Mavimbela 5,"}: Diswantsho ka Natalie le Tamsin Hinrichsen

Mesong ye mengwe monna wa go hloka legae o ile a tsoga. O feditSe bosego bja go feta
ase aje selo, efela ga go yo a mmontshitSego botho bofe goba bofe. Mala a gagwe a be
alla ka lebaka la tlala. Ka go nyaka dijo, o ile a sepelela mmarakeng wa motse a kgopela
gore barekisi ba mo fe masaledi a bona.

“Ka kgopelo ... hle ... Ke na le matsatsi a mabedi ke sa je. Hle efang monna wa go hloka
legae masaledia lena,” a kgopela.

Efela batho ba bantsi ba dirile eke ga a bonale. Bao ba mmonego, ba mo fositse ka
dienywa tSa go bola gomme ba mmitsa ka maina a bjalo ka “legotlo la mmileng” le
“mpsa ya ditlakaleng”.

Morago ga go leka gantsi le mahlapa a mantsi, monna a nagana go ya go tsoma
thotobolong ya kgauswi, a holofela go hwetsa dijo fao. Ge a dutSe a tsoma mekgobong
vya ditlakala tSa kgale, gateetee a bona sekhwama sa mokgopa se sennyane sa go
kgokelelwa kua godimo ka motato. O se topile gomme a se bula. Se be se tletse
dikhoine t3a gauta! Ka pelo ya go tlala lethabo, o ile a bala lehumo la gagwe.

“Tee, pedi, tharo ... dikhoine tSa gauta tSe lekgolo!” a realo ge a fetSa go balela. “Di tlo
mphepa bophelo bja ka bjohle.”

Monna o rrile ge a boela lefelong la mmaraka a lebeletse go yo tlatSa mpa, a kwa
morekisi a goeletsa, “TheeletSang ka moka! Ke lahlegetSwe ke sekhwama sa ka sa
digauta gomme ke tlo putsa mang goba mang yo a ka se busago go nna!”

Monna wa go hloka legae o be a na le pelo ye botse gomme a kwela morekisi bohloko.
O naganne go dira se se lokilego.

“Ke sekhwama se o se lahlilego se?” a botsisa a emisa sekhwama se a se hweditsego.
“ljoo, o se hweditSe!” a realo morekisi a tSea sekhwama a bala dikhoine tSa ka gare.

Monna wa go hloka legae a emanyana gomme a botsisa ka boleta, “Morena, o boletse
se segwe ka ga go putsa?”

“Moputso?” gwa gerula morekisi. “Ke go putsetsa eng? O SetSe o utswitse dikhoine tSe
dingwe!”

“Ga se ka tSea selo sekhwameng. Mphe moputso wo o o tshepisitsego hle?” monna wa
go hloka legae a kgopela.

“Sekhwama sa go lahlega se be se se na le dikhoine tSe makgolopedi ka gare. Bjale se na
le tSe lekgolo fela. O utswitSe go feta moputso,” a realo morekisi ka pefelo.

“Hle, morena, ga se ka utswa selo,” monna wa go hloka legae a hlalosa. “Dikhoine
tSohle di ka sekhwameng, ka tsela ye ke di hweditSego di le ka gona.”

“Tloga fa pele ke bitsa baletakgoro ba kgosi gore ba go sware,” morekisi a goeletsa.

“Nka bonala ke se selo go wena, efela ke monna wa go tshepagala,” monna wa
go hloka legae a realo. “BitSa baletakgoro gomme ke kgonthisa nnete ya ka
go bona.”

Gomme morekisi a bitsa baletakgoro. Ka morago morekisi a latela baletakgoro le
monna wa go hloka legae go ya go kgosi.

“Nka le thusa ka eng lena ba babedi?” gwa botsisa kgosi ge morekisi le monna wa
go hloka legae ba eme pele ga gagwe.

Go boletSe morekisi pele. O boditse kgosi lehlakore la gagwe la ditaba. O hlalositSe
ka dikhoine tSa gauta tSe dintsi tSeo di bego di le ka sekhwameng le ka fao monna
wa go hloka legae a utswitSego seripa sa tSona.

Kgosi ya theeletSa morekisi, gomme ya botsisa monna wa go hloka legae, “Wena
oreng?”

“Kgosi ya ka, ke hweditSe sekhwama kua thotobolong se na le dikhoine tSe lekgolo
fela,” a realo monna wa go hloka legae a bolela a inamisitse hlogo. “Ke nnete seo.”

Kgosi a nagana sebakanyana gome ka morago a re, “Morekisi, ke bolela nnete?
O re sekhwama se be se na le dikhoine tSe makgolopedi ka gare.”

“Ee, kgosi ya ka,” a realo morekisi.

“Ke a bona,” a realo kgosi a kgwatha ditedu tSa gagwe tse di telele. “Agaa, ke
nagana gore nna le lena re ka rarolla se gabonolo! Morekisi, o re sekhwama

se timetse se na le dikhoine tSe makgolopedi ka gare. Ke gauta ye ntSi yeo go

ka sepela ka yona ka gare ga sekhwama se sennyane. Efela, sekhwama sa go
hwetswa ke monna wa go hloka legae se be se na le dikhoine tSe lekgolo fela ka
gare. Se se ra gore se ga se sekhwama se o se timeditSego. Ke go laela gore o se fe
monna wa go hloka legae gona bjale.”

Gomme ka fao, morekisi o be a se na kgetho ntle le go fa monna wa go hloka
legae sekhwama. Botshepegi bja monna wa go hloka legae bo mo pholositse
gomme a phela bophelo bjo botelele gape bja lethabo, a nale dijo tSe dintsi
ka mehla.
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Nal'ibali fun — g

Boipshino bja Nalibali
@  Priya promised her younger brother, Rahul, that
she would read to him. Can you help him get to her?
@ Priya o tshepisitse moratho wa gagwe wa
mosemane, Rahul, gore o tlo mmalela. O ka mo Py
s K

@ How many of these can you see in the picture below? @ Obonaﬁekaeﬁadiloﬁedilatelagoseswamﬁwongsakuﬂase?\

e ducks e frees e mapidibidi e mehlare

o fish e picnic baskets e  hlopi e diroto tSa phikiniki

e  boats ® peopleenjoyingstories o dikepe e  batho bagoipshinakadikanegelo_
e books ®  people wearing hats e dipuku e batho ba go apara mengatse

e  birds *  people sitting down e  dinonyana e batho bago dula fase

.

3". @  Tell your own story which is based on the picture in (2). Start like this: “One day, Neo and ...”

@ Anega kanegelo ya gago go ya ka seswantsho se se lego go (2). Thoma ka tsela ye: “Ka let3atsi le lengwe,
Neole...”

¥'2'S’Le ¥ '€ ’L '€ ‘9 (¢) :0qpIDNIA/SIOMSUY

O se lebale gore re tlo ba maikhutSong
go fihla ka beke ya di 15 Aporele 2018.
Ipshine ka maikhutSo, gomme o tle o be
le rena gape ka morago ga maikhutSo go
hwetSa maleatlana a go bala a Nal'ibali a
mantsil Gabjale, etela www.nalibali.org
goba www.nalibali.mobi go hwetsa
dikanegelo le tutuetso ya go-

balela-boipshino.

Don't forget that we will be
taking a break until the week of
15 April 2018. Enjoy the holidays,
and join us after the holiday for
more Nal'ibali reading magic! In the

meantime, visit www.nalibali.org

or www.nalibali.mobi to find
stories and reading-for-

enjoyment inspiration.

Produced for Nal'ibali by the Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Tiso Blackstar Education. Translation by Mpho Masipa. Nal‘ibali character illustrations by Rico.
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